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Bermeo, en vías de completar su plan estratégico

- 4 -

Si quiere recibir en su domicilio el Euskararen Berripapera
gratuitamente, rellene y envíe la siguiente solicitud a:

Viceconsejería de Política Lingüística
Donostia-San Sebastián, 1

01010 Vitoria-Gasteiz (Álava)
Tel.: 945 01 81 16

e-mail: I-Sosoaga@ej-gv.es

Euskera Castellano

Nombre y apellidos: ..........................................................................................................

................................................................................................................................................

Dirección: ............................................................................................................................

................................................................................................................................................

Población: ............................................................................................................................

C.P.: ............................................País:..................................................................................

Tel.: ........................................................................................................................................

e-mail: ..................................................................................................................................

✁

Bermeo contará próximamente
con su propio plan estratégico
de euskera, según los compro-
misos adoptados por el ayun-
tamiento de la localidad con el
Gobierno Vasco y la Diputación
Foral de Bizkaia. En primer
lugar, y para ello, el Ayunta-
miento de Bermeo completará
el diagnóstico presentado por
la Viceconsejería de Política
Lingüística para, a continua-

ción, diseñar el plan estratégico del municipio teniendo en cuenta los dis-
tintos ámbitos, las medidas y las actividades prioritarias; más tarde, dise-
ñará el plan de gestión del primer año para así poder concretar las parti-
das presupuestarias que se consideren necesarias.

Bermeo es el mayor municipio entre todos los municipios euskaldunes de
Bizkaia y la situación del euskera es muy favorable, según señala el men-
cionado diagnóstico:

• El porcentaje de euskaldunes es elevado, y se ha seguido incrementan-
do a lo largo de estos últimos años.

• El incremento de euskaldunes se ha producido sobre todo entre los
jóvenes.

• Dos de cada tres bermeanos (%67,9) tienen el euskera como lengua
materna.

• La transmisión del euskera se produce a través de la familia, principal-
mente.

• El modelo D es mayoritario en todos los niveles de enseñanza, excepto
en la Enseñanza Profesional.

• Bermeo es un municipio euskaldun y su ayuntamiento desarrolla su
actividad en euskera.

A pesar de ello, hay algunos ámbitos que deberían ser reforzados, caso de
la formación profesional y las empresas, por ejemplo. El Ayuntamiento de
Bermeo dispone de una buena oportunidad de superar los puntos débiles
apoyándose, precisamente, en los fuertes, valiéndose del Plan General de
Promoción del Uso del Euskera.

Así, los dos municipios más importantes de la comarca, Bermeo y Gerni-
ka-Lumo, coincidirán en una iniciativa que llegará hasta el 73,45% de su
población.
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oEl Consejo Asesor del Euskera, renovado
El 27 de febrero exigió la reapertura inmediata de Euskaldunon Egunkaria 1
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El Consejo Asesor del
Euskera (EAB), nacido
de la Ley de Normali-
zación del Uso del Eus-
kera, es un órgano de
encuentro para el estu-
dio, canalización y
coordinación de los
esfuerzos y actividades
de las diversas Institu-
ciones, tanto públicas
como privadas, impli-
cadas en la tarea de la
normalización lingüís-
tica. El EAB está ads-
crito al Departamento
de Cultura, a través de
la Viceconsejería de
Política Lingüística.
Para su funcionamiento, el EAB trabaja a través del Pleno,
la Comisión Permanente y las Comisiones especiales.

El Consejo está presidido por el Lehendakari y compuesto
por 45 miembros, de los que 14 representan a institucio-
nes públicas, el Presidente de Euskaltzaindia es miembro
nato y los otros 30 son personas significativas de diferen-
tes áreas y ámbitos sociales relacionadas con el euskera.
En su nueva composición, el EAB cuenta –además del
Plenario, de la Comisión Permanente y de las Comisiones
de trabajo–, con dos Comisiones  Especiales, de composi-
ción y labores propias, la Comisión de Toponimia y la
Comisión de Terminología, creada el pasado año. 

El renovado EAB se reunió el 9 de enero en la sede de
Lehendakaritza, bajo la presidencia del Lehendakari, Juan
José Ibarretxe. Fue la primera reunión tras la renovación
del EAB. En la misma, el Consejo Asesor del Euskera ana-
lizó el desarrollo del Plan General de Promoción del Uso
del Euskera (EBPN), la composición del nuevo Consejo
Asesor del Euskera y se constituyeron las Comisiones de
trabajo y la Comisión Permanente. En la reunión también
se aprobó el calendario de trabajo para el 2003.

Por otra parte, el EAB se volvió a reunir en sesión extraor-
dinaria el día 27 de febrero para analizar el cierre de Eus-
kaldunon Egunkaria. En dicha sesión, y después de estu-
diar y analizar a fondo lo ocurrido, el Consejo Asesor del
Euskera aprobó una declaración en contra de los ataques,
exigiendo la reapertura inmediata de Euskaldunon Egun-
karia, a la vez que reivindicaba el derecho de los vascos a
disponer de su propio diario en euskera.

Composición del Consejo Asesor
del Euskera: 
Presidente, Juan Jose Ibarretxe
Markuartu, Lehendakari del
Gobierno Vasco
• Consejera de Cultura, Miren

Azkarate Villar.
• Viceconsejero de Política Lingüís-

tica, Patxi Goenaga Mendizabal
• Director General de HABE, Jokin

Azkue Arrastoa 
• Representante nombrado por el

Departamento de Hacienda y
Administraciones Públicas: Jose-
ba Alcalde Amutxategi.

• Representante nombrado por el
Departamento de Educación,
Universidades e Investigación:
Abel Ariznabarreta Zubero.

• Representante de la Diputación Foral de Álava: Pedro Sancristóval Murua.
• Representante de la Diputación Foral de Bizkaia: Gotzon Lobera Revilla.
• Representante de la Diputación Foral de Gipuzkoa: Miren Lore Lea-

nizbarrutia Bizcarralegorra.
• Representante de EUDEL: Jon Iñaki Zarraga Aburto 
• Representante de UEMA, Mancomunidad de Municipios Euskaldunes:

Kontxi Gabantxo Laka.
• Secretario General de IVAP-HAEE, Jon Urrutia Mingo.
• Representante de Euskal Irrati Telebista: Julian Beloki Gerra.
Secretaria del Consejo: Miren Mateo Aierza
Representante de Euskaltzaindia
Presidente de Euskaltzaindia: Jean Haritschelhar Duhalde. 

30 vocales nombrados entre personalidades de reconocido prestigio en
los diferentes ámbitos sectoriales que inciden en el proceso de normali-
zación lingüística.
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• Gonzalo Larruzea Roman
• Aitor Lz. de Aberasturi Ortiz de Pinedo 
• Jose Luis Mendoza Peña 
• Laura Moragues Oregi 
• Joxe MªMujika Arrieta 
• Antton Narbaiza Azkue 
• Lourdes Oñederra Olaizola
• Erramun Osa Ibarloza 
• Fernando Plazaola Muguruza 
• Ramón Saizarbitoria Zabaleta 
• Jon Sarasua Maritxalar 
• Ana Urkiza Ibaibarriaga 
• Eguzki Urteaga Aseginolaza 
• Xabier Usabiaga Oiartzabal 
• Entzi Zubiri Ibarrondo 

• Jesus Alberdi Areizaga
• Luzia Alberro Goikoetxea
• Sagrario Alemán Astiz
• Kike Amunarriz Gorria 
• Joxi Arakama Karrera 
• Andres Arizkorreta Garcia 
• Xabier Artola Zubillaga
• Mikel Bujanda Oñederra
• Andoni Egaña Makazaga 
• Igone Etxebarria Zamalloa 
• Jean Etchegoin Elissagaray 
• Alberto Garrido Fuertes 
• Aitziber Iartza Etxebeste 
• Fernando Iraeta Quintela 
• Joseba Irazu Garmendia 
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breves

agenda

protagonista
Maria Angeles Garai 

Primera andereño de la posguerra en Bizkaia

La biografía de Maria Angeles Garai acaba de ser publi-
cada en la carpeta 29 de la colección Bidegileak de
reciente aparición. La periodista Elixabete Garmendia ha
recuperado la historia de la primera andereño de la pos-
guerra en Bizkaia.

En 1957 Maria Angeles Garai puso en marcha una ikas-
tola en los locales de la iglesia de San Nicolás en Bilbao.
Fue la primera, y única, profesora de la primera ikastola
de Bilbao. Adquirió el euskera de sus padres en Bilbao.
Su padre nació en Laukiz, aunque siendo muy joven se
trasladó a Bilbao. Fue abertzale y euskaltzale, y en su
casa se comunicaba siempre en euskera ante la imposi-

bilidad de poder hacerlo fuera de ella. Por otro lado, la madre de Maria Angeles era origi-
naria de Axpe, nacida en el caserío Uruburu, y los veraneos allí hicieron que la futura
andereño afianzara sus raíces 

Además, tuvo la fortuna de coincidir en Bilbao con el que sería su maestro y guía Xabier
Peña, una de las personas destacadas en la promoción de la cultura vasca en la capital
vizcaína.

EUSKALDUN EN BILBAO
Maria Angeles Garai nació en Bilbao en 1930. Estudió en el Instituto Unamuno antes de
cursar estudios de magisterio en la Escuela Normal de la capital. Comenzó a impartir cla-
ses particulares en castellano, junto con Xabier Peña. Ya en el año 1946 Xabier Peña y su
hermano Xebe se habían establecido en Bilbao, huyendo del destierro de la posguerra.
Finalizado el trabajo diario, Xabier daba clases de euskera a los jóvenes. Maria Angeles
Garai fue, precisamente, alumna de Xabier en aquellas clases donde aprendió a leer y
escribir en euskera a través de la lectura de Txomin Agirre, Lizardi y Orixe, entre otros. En
una etapa posterior, Xabier Peña hizo que sus alumnos pasaran a ocupar el papel de pro-
fesores. Las hermanas Emille y Maria Angeles Garai figuraron entre aquellas instructoras.

CONFERENCIA MUNDIAL VASCA
Entre los días 23 y 29 de septiembre de
1956, París acogió la Conferencia Mun-
dial Vasca y Maria Angeles Garai acudió
a la cita acompañando a Xabier Peña.
Garai conoció allí a Elbira Zipritia y a una
de sus más fieles colaboradoras, Karmele
Esnal; éstas estaban dando los primeros
pasos de las primeras ikastolas de Donos-
tia. Maria Angeles comenzó su andadura
en la ikastola de Elbira hasta que, el 9 de octubre de 1957, la primera ikastola de Bilbao
abrió sus puertas en la catequesis de la iglesia de San Nicolás. Posteriormente, aquella
ikastola conocería no pocos lugares, escapando siempre a la persecución franquista: el
convento de los franciscanos de Iralabarri, casas particulares... La misma Maria Angeles
tuvo la ikastola en su domicilio. Aquello no fue sino el inicio de su andadura como la pri-
mera andereño de la posguerra en Bilbao.

Cursos de euskera
para inmigrantes 

El Servicio de Euskera del Ayunta-
miento de Zarautz ha organizado un
cursillo de euskera para aquellos
inmigrantes que viven en dicha

localidad. El objetivo del curso es que los inmigrantes tengan algunos
conocimientos de euskera para facilitar su integración en la sociedad
zarauztarra.
El curso constará de 120 horas, entre marzo y julio, repartidas en seis
horas y tres días a la semana. 
Para más información pueden acudir al Servicio de Euskera del Ayun-
tamiento de Zarautz en el siguiente número de teléfono: 943 130960.

Reunión de Center
for Basques Studies

Center for Basque Studies, el
centro de estudios vascos de la
Universidad de Nevada-Reno ha
celebrado la primera reunión de
este año de su Consejo Asesor.
Una veintena de personas relacionadas con el mundo de los estudios
vascos componen el consejo, en representación de Australia, México,
Euskal Herria y Estados Unidos. Se reúne dos veces al año y su próximo
gran objetivo es la consecución de un nuevo edificio que albergaría
tanto la biblioteca vasca como las dependencias del centro. En la reu-
nión celebrada en febrero estuvo presente Maria Anjeles Iztueta, con-
sejera del Departamento de Educación, Universidades e Investigación

Conferencia Internacional:
el lenguaje oral del alumno

Los días 23, 24 y 25 de octubre se celebrará en Grenoble (Francia)
una conferencia internacional sobre el lenguaje oral del niño esco-
larizado. La conferencia será organizada por el Laboratorio de Lin-
güística y Didáctica de Lenguas Extranjeras y Maternas de la univer-
sidad mencionada y su objetivo es reflexionar sobre la adquisición,
enseñanza y corrección de errores de la lengua materna. En la
escuela, ¿conviene estudiar las estructuras lingüísticas, o bien hay
que trabajar las habilidades lingüísticas? ¿Hay que enseñar la len-
gua estándar, o es conveniente priorizar la enseñanza de la lengua
con el fin de poder adecuarla a las diferentes situaciones? ¿Hay que
desarrollar la práctica lingüística y comunicativa, o es preferible
reflexionar sobre esos temas? Esas, y otras, serán algunas de las
cuestiones que debatirán los asistentes a la conferencia.
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Tal como adelantamos en el número de enero, Korrika 
13 tendrá lugar entre los días 4 y 13 de 
abril bajo el lema AEKrekin herri bat 
geroa lantzen. Por ello, AEK ha pues-
to en marcha un espacio web en la 
dirección www.korrika.org, con la fina-
lidad de difundir puntual información
de la presente edición de Korrika. Por
otra parte, los organizadores han dado a 
conocer una serie de datos acerca de 
Korrika 13. Así, por ejemplo, han señalado 
que se recorrerán 2.150 kilometros, aunque el 
número de los portadores del testigo realizado 
por Juan Gorriti será de 2.050 personas. AEK tam-
bién ha manifestado que serán homenajeadas 
aquellas personas que, a finales de la década de los 60 
y comienzos de los 70, destacaron por su labor a favor de la 
recuperación de la cultura vasca.

El mapa adjunto refleja el recorrido de Korrika 13.
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UEU (Udako Euskal Unibertsitatea) ha presentado bajo el patrocinio de la
Diputación Foral de Bizkaia Inguma, la base de datos de la comunidad cientí-
fico-intelectual vasca. Inguma es una fuente de información básica acerca de
todo lo que se ha producido de forma oral y escrita en lengua vasca y dentro
del mundo académico en los últimos 30 años, a partir de que comenzaran a
fijarse las pautas que condujeran a la unificación del euskera literario (euske-
ra batua). 

Con la creación de Inguma se ha querido reunir en una sola base de datos la
producción bibliográfica y oral en euskera de las distintas ramas del saber uni-
versitario o instituciones culturales equivalentes y dar a conocerla pública-
mente. Pretende ser un instrumento rápido y eficaz para mostrar quiénes son
los autores y qué documentos forman la comunidad científica vasca. 

En cuanto a las características de la presente base de datos, Inguma ofrece
una breve referencia de cada documento y autor, a diferencia de los sistemas
de catalogación estándar. No se trata de una bibliografía nacional, ni los docu-

mentos se acompañan de
una detallada descripción o
valoración. 

Otro de los signos distintivos
de Inguma es que cuenta con
dos tipos de documentos en
su interés de registrar la
totalidad de la producción
cultural vasca: los documen-
tos escritos (libros, artículos,
prólogos, reseñas, traducciones) y los orales (conferencias, cursos, encuentros,
jornadas, asignaturas). 

Finalmente, Inguma se destina al uso público y actualmente también se puede
acceder a ella a través de la siguiente dirección: www.inguma.org, o bien de la
página de la UEU: www.ueu.org.

Inguma, la base de datos de la comunidad
científico-intelectual vasca

KORRIKA 13, del 4 al 13 de abril, entre Maule e Iruñea
AEKrekin herri bat geroa lantzen lema de la edición de este año
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